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Жан-Луи Барро: «Долгожданная встреча с советскими
8 соответствии с программой культурных обменов 

между СССР и Францией в нашей стране сейчас про­
ходят гастроли одного из ведущих драматических 
театров Франции, «Компани Мадлен Рено — Жан-Луи 
Барро». Впервые советские зрители познакомились с 
этой труппой в 1962 году. В нынешней программе 
французских гостей — трагедия «Христофор Колумб» 
П. Клоделя, пьеса «Гарольд и Мод» К. Хиггинса и 
композиция на стихи французских поэтов «Дарован­
ная жизнь». Вот что ответил на вопросы нашего кор­
респондента основатель театра, известный актер и 
режиссер Жан-Луи Барро.

— Итак, после I'(-летнего пе­
рерыва — новая встреча с со­
ветским зрителем. Какие она 
принесла впечатления?

— Добаньте: лоліожданная 
встреча. С тех пор, как мы 
впервые побывали к Совет­
ском Союзе, много воды утек­
ло. мною объездили мы дру­
гих стран, играли на самых 
различных сценах мира. 11. 
должен признаться, чем боль-
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т е  Видели, тем больше убеж­
дались, что ваша публика — 
совершенію особенная по сво­
ей топкости, культуре, по уме­
нию распознать самую суть 
произведения. И хотя в зале, 
конечно, далеко но все іюни 
мают язык, реакция — на 
юмор, иронию, па поэтиче­
скую интонацию — полчас 
оказывается мгповсннее и пра­
вильнее, нежели даже у фран­
цузов...

На «прите поэтическая ком­
позиция иДароханпая жизнь», 
а к Париже с такими вечера­
ми вы выступаете крайне 
редко. Чем это можно объяс­
нит ь?

— Видите ли, отправляясь к 
вам, мы знали, что найдем бла-

Жаи-Луи Барро (в центре) а сцене, из спентанля «Христофор 
Колумб--. Фото А. Каняшевича.

годатиую, подготовленную для 
восприятия поэзии, почву. Как 
ин парадоксально, но на роди­
не Гюго, Бодлера, Верлена сей­
час упорно насаждается мне­
ние. что стихи—это непремен­
но нечто ^сложное, заумное» и 
что вообще «можно прекрасно 
обойтись п без этого баловст­

ва». На поэзию приклеен ярлык 
«нерентабельности». Ей ставят 
барьеры директора театров, 
продюсеры телевидения, прес­
са Совсем недавно я подгото­
вил новую сольную работу, по­
священную Лафонтену. Гак на 
іціемьере не было ни одного 
журналиста! И в газетах, со-

зрителями»
ответственно,— почти ни сло­
ва. Вместе с тем, когда барье­
ры эти удается сломать, ви­
дишь, насколько народ у пас 
испытывает потребность п поэ­
тическом слове.

— Два года тому назад ва­
ша труппа отметила довольно 
необычное новоселье, переехав 
в помещеиве одного из париж­
ских вокзвлоп. Расскажите, по­
жалуйста. как это все проис­
ходило.

— В 1968 голу во время 
майско-июньских событий тог­
дашни’'’ министр культуры, в 
наказание «за вольные речи», 
решил лишить нас «Одеона»— 
од,чоіо из лучших субсидируе­
мых государством театральных 
залов столицы Мы ока­
зались без крыши над го­
довой и долгое время вели ио- 
лубродячий образ жизни, 
пользуясь временным гостепри­
имством то здесь, го том. Ра­
ботать не прекращали ни на 
лень и лаже выпускали новые 
спектакли. но было очень 
трудно.

И вот однажды, глядя на 
помпезное, почти заброшенное 
здание вокзала Орсе — он рас­
положен на берегу Сены, в 
гамом центре Парижа, и дав­
но уже обслуживает лишь не­
сколько пригородных линчи - 
и вдруг подумал: «Л что, ес-

ли попытаться здесь...» Боль­
шинство восприняло это как 
«бредовую идею». Но мы с 
Мадлен загорелись, преодолев 
все административные прегра­
ды, добились разрешения. Боль­
ше того — уговорили начальни­
ка вокзала составить расписа­
ние тех редких поездов, что 
проходят под будущим теат­
ральным залом, так, чтобы оно 
не накладывалось на расписа­
ние спектаклей. Сначала для 
пробы поставили здесь под ве­
личественными сводами здания 
конца XIX века просто шапи­
то _  самое обыкновенное цир­
ковое шапито. Л вскоре, видя, 
как блестяще идут дела, реши­
ли возводить настоящие сте­
ны — деревянные, строить на­
стоящий зал—на месте вокзаль­
ного зала ожиданий, настоящее 
фойе — на месте вокзального 
перрона.

Это требовало немалых 
средств. И тут мы еще раз 
убедились, что у нашего теат­
ра есть много друзей, готовых 
конкретными делами помочь 
нам выжить. И даже среди 
строительных подрядчиков об­
наружились «театралы», кото­
рые вызвались работать если 
и не совсем задаром, то за са-

• мую минимальную плату- 
Впрочем, мы сами, актеры, то­
же превратились на те дни в 
строителей. Мне же лично при 
разработке проекта очень при­
годилось математическое обра­
зование.

— В этом году «Компани 
Рено — Барро» исполняется 
30 лет. О чем думаете вы, ог­
лядываясь на большой путь?

—- В первую очередь о том, 
что на этом пути мм с женой 
часто сталкивались е, казалось 
бы, непреодолимыми трудно­
стями, с риском. Уже само по 
себе решение, которое мы с 
Мадлен приняли я 1946 году,— 
уйти из «Комеди Фрпнсез» и 
основать на пустом месте свою 
собственную труппу—было ог­
ромным риском (хотя ио мо­
лодости лет неосознанным). Да 
и потом судьба обходилась с 
нами по-разному: сегодня да­
рила залы-дворцы, завтра заби­
рала и оставляла под откры­
тым небом. Но никогда мы не 
жалели о своем выборе и не 
отказывались от своего деви­
за: независимый театр, те­
атр — свидетель времени. И 
никогда, даже в самые, каза­
лось, безысходные минуты не 
покидала нас надеж да. О ней, 
об этой надежде, светящей нам 
всегда,— наш с Мадлен поэти­
ческий спектакль-дуэт, кото­
рый мы показали сейчас в ва­
шей стране. Это как бы траек- 

. тория нашей жизни, которая 
прочерчена с помощью люби­
мых стихов, утверждающих
любовь к людям и невозмож­
ность полного счастья без са­
моотверженного служения им.

Беседу провела 
Е. КАРАСЕВА.


